
　 第 ２６ 卷 第 １ 期 集美大学学报（哲学社会科学版） Ｖｏｌ． ２６，Ｎｏ． １
　 ２０２３ 年 １ 月 Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｊｉｍｅｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ） Ｊａｎ． ，２０２３

［收稿日期］ ２０２２ － ０４ － ０１
［作者简介］ 刘世文 （１９６９—）， 男， 四川眉山人， 副教授， 硕士， 主要从事跨文化交际与英语教学研究。

关联翻译理论视域下政治文献英译探究
刘世文

（集美大学 外国语学院， 福建 厦门 ３６１０２１）

［摘要］ 西方主流媒体在非常态化情况下， 为维护本国利益， 从政治角度大肆恶意抹黑中国国家形象

的事例不在少数， 造成中国真实形象和西方民众对中国的主观印象出现 “反差”。 政治文献是我国改革和

建设取得伟大成就的最好注解， 是对外传播的核心内容。 关联翻译理论主要探讨译者在推理原文作者的信

息意图和交际意图时的思维活动。 在语篇释意过程中， 译者充分体现主体性意识， 根据原文的词汇信息、
逻辑信息、 百科信息以及文本内外因素所设置的语境， 推理出与原文作者交际意图等同的最佳关联。 依托

关联翻译理论， 聚焦微观语言技巧层面， 从语境、 词汇、 语言风格 ３ 个维度阐述译者在翻译政治文献时要

具有高度的政治敏感性和政策导向性， 准确推理出原文作者的交际意图， 寻找最佳关联。 本研究对自塑国

家形象， 建构对外传播话语体系提供新的视角。
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一、 引　 言

自改革开放以来， 中国在政治、 经济、 文化

等方面取得举世瞩目的成就， 与世界各国的交往

日趋频繁， 在国际事务中发挥着日益重要的作

用， 以美国为首的西方国家因此感到恐慌和不信

任。 西方主流媒体在非常态化情况下， 例如， 两

国之间发生经济、 文化、 价值观、 意识形态、 领

土等方面的冲突时， 为维护本国利益， 其职业操

守和专业原则就大打折扣， 充满扭曲和偏见， 丧

失应有的客观立场。 他们以抹黑中国形象为目的

进行不符合事实的报道的事例屡见不鲜。 例如，
《纽约时报》 以 “激进分子” 指代香港暴乱制造

者， 建构中国是迫害者， 暴力分子是受害者的形

象， 颠倒事实 （Ｃｈｉｎａ Ｔｈｒｅａｔｅｎｓ Ｌａｗｙｅｒｓ Ｈｉｒｅｄ Ｔｏ
Ｄｅｆｅｎｄ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ａｃｔｉｖｉｓｔｓ． ２０２１ － ０１ － ０５）； 再

如， 《纽约时报》 未客观反映中国抗疫期间主动

作为的形象， 反而散播阴谋论 （Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｇｅｎｔｓ
Ｈｅｌｐｅｄ Ｓｐｒｅａｄ Ｍｅｓｓａｇｅｓ Ｔｈａｔ Ｓｏｗｅｄ Ｖｉｒｕｓ Ｐａｎｉｃ ｉｎ
Ｕ． Ｓ． ２０２０ － ０４ － ２２）， 并且借李文亮医生病逝

猛烈批评中国国家体制和制度 （Ｆｌｏｏｄ ｏｆ Ａｎｇｅｒ ｉｎ

Ｃｈｉｎａ Ｏｖｅｒ ａ Ｄｏｃｔｏｒ’ｓ Ｄｅａｔｈ． ２０２０ － ０２ － ０８） ［１］。
可见， 新闻媒体已经成为西方国家政治斗争的

工具。
２０１６ 年 ２ 月 １９ 日， 习近平总书记在党的新

闻舆论工作座谈会上指出， 中国在世界上的形象

很大程度上仍是 “他塑” 而非 “自塑”， 中国真

实形象和西方对中国的主观印象出现 “ 反

差” ［２］。 纵观世界风云变幻， 我国国家形象目前

存在短期的 “错位形象”， 即我国的国际形象受

到强有力的第三方的颠覆而产生的短期形象［３］。
政治形象是国家形象的支柱， 政治文献是我国经

济发展和社会主义建设伟大成就的最好注解， 是

外宣的核心内容， 政治文献英译是我国国家形象

自塑的重要途径。

　 　 二、 中国政治文献定义与外译的
总体原则

　 　 中国政治文献是指： （１） 国家领导人的重

要著作、 政府公开发行的重要文献、 党和政府的

重要会议文件和工作报告等。 （２） 党和国家领

导人的讲话， 反映出国家的大政方针和基本国

策， 属于纽马克 “表达型文本” 中的 “权威文
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告” 或 “官方文告” 类型， “包括党政领导人的

讲话， 政治法律文献， 权威专家撰写的科学、 哲

学以及学术专著” ［４］。
从外宣维度看， 政治文献涉及国家形象和国

际外交， 反映出一个国家的政治态度和语言风

格。 中国政治文献的特点具有权威性， 同时具有

中国特色的政治话语体系和思维方式。 因此， 英

译我国政治文献要遵守一定的原则， 需紧扣原文

语义和作者思想， 不可随意更改或发挥。
政治文献的文本特点要求译者具有敏锐的政

治意识， 确保政治信息的准确传达。 政治文献资

深翻译家程镇球认为， 在政治文章的翻译中， 掌

握忠实的标准要严格得多。 这是因为政治文章涉

及国家大政方针、 基本国策等， 必须紧扣原文，
不可任意增删， 甚至一些小零件也不能放过， 稍

一疏忽， 可能会造成严重的政治性后果［５］。 此

外， 与其他翻译不同， 政治文献翻译有较强的时

间性， 译者要紧跟形势， 寻求恰当的译文， 否则

容易犯政治性的错误［６］。 另外一位政治文献资

深翻译家王弄笙认为， 中国处在日新月异的变革

中， 新的方针政策相继产生， 新的提法、 新的词

语不断涌现。 为了做好政治文献翻译， 译者要及

时了解我国大政方针和对外表态的说法①。 译文

要扣紧原文， 又不能太死； 要灵活， 又不能活得

出格。 表达形式 （译文） 与实质内容 （原文）
发生矛盾时， 应以忠实准确为主［７］。

以上所引说明两点： （１） 政治文献翻译应

以 “信” 为主， 此为政治文献翻译的前提。 （２）
政治文献翻译应与时俱进， 关注政治文本的时效

性。 笔者试图在关联翻译理论视域下论述英译政

治文献， 指出译者在语篇释意过程中的主体意识

要具有高度的政治敏感性和政策导向性， 以期实

现 “信” 的首要原则， 确保 “政治正确” ［８］， 为

我国政治文献英译研究与实践提供新的视角。

三、 关联翻译理论

随着中国文化 “走出去” 战略和 “一带一

路” 倡议的提出， 越来越多的学者关注中国政

治文献英译策略研究。 其研究视角主要为语言学

视角［９ － １０］、 传 播 学 视 角［１１ － １２］、 读 者 接 受 视

角［１３］、 政治等效视角［１４］等。 杨明星基于 Ｎｉｄａ 的

“形式对等” 和 “功能对等” 理念， 提出 “政治

等效” 概念。 本研究从认知语用学视角， 以

“政治等效” 为出发点， 依托关联翻译理论， 从

语境、 词汇、 语言风格 ３ 个维度探究英译政治文

献时， 译者如何做到具有政治意识， 准确传递原

文作者的交际意图。
２０ 世纪 ８０ 年代中期， Ｓｐｅｒｂｅｒ 和 Ｗｉｌｓｏｎ 在

其专著 《关联性： 交际与认知》 中提出了关联

理论 （ ｒｅｌｅｖａｎｃｅ ｔｈｅｏｒｙ）。 他们认为， 交际是明

示推理的过程。 从原文作者的角度， 交际是一种

明示过程， 传达出 ２ 个意图： 信息意图和交际意

图； 从译者的角度， 交际是一种推理过程［１５］６３。
关联理论认为， 自然语言中的每一句话语可以有

多种理解， 要正确理解话语的真正含义， 就要结

合当时的语境去寻找关联， 传递话语人的交际

意图［１６］。
Ｇｕｔｔ 在关联理论的基础上， 在其著作 《翻

译与关联： 认知与语境》 中提出了关联翻译理

论［１７］。 该理论强调， 辖制翻译的基本原则就是

关联， 将翻译看作是一个涉及大脑机制的推理过

程、 一个对原语进行阐释的明示———推理活动、
一个寻找关联链和最佳关联的认知过程， 译者的

责任是在具体语境下传达出原文作者的意图。
关联翻译理论在国内学术界受到普遍关注。

李占喜认为译者作为跨文化交际者， 与原文作者

或原文话语进行跨文化对话， 通过调动其现有的

认知资源并发挥其主体意识在原文认知语境中寻

找最佳关联。 寻找最佳关联的过程 （译者的思

维运作过程） 是根据原文中的词汇信息、 逻辑

信息、 百科信息以及译者的审美 素 质 来 完

成的［１８］。
译者的主体性问题在翻译研究出现 “文化

转向” 之后成为重要的研究课题。 许钧认为，
译者的主体性意识是整个翻译过程中最活跃的因

素［１９］。 在翻译的过程中， 译者自始至终发挥其

主体性意识， 这对他选择译文和翻译策略产生影

响， 有时甚至是决定性的影响。 关联翻译理论从

认知语用学视角来研究翻译， 已经成为语用翻译

１７

① 即不断更新或丰富译者的百科信息。
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新的指导性理论。 在关联翻译理论框架内， 译者

的主体意识的介入体现在： 在语篇释意交际过程

中， 正确认知寻找与原文作者的交际意图相匹配

的最佳关联， 准确传达原文作者的交际意图。 翻

译是一个动态的过程， 是译者不断寻找关联的大

脑运作过程。 在英译我国政治文献时， 译者在寻

找关联的思维运作过程中发挥其主体性意识， 其

主体性意识具体体现在具有高度的政治敏感性和

政策导向性， 准确传达我国政治文献的交际意

图， 达到对外宣传的目的， 准确塑造我国国家

形象。

　 　 四、 政治文献英译中的政治关联
意识

　 　 翻译从来就是一种有目的的行为［２０］。 我国

政治文献英译， 其目的是宣传和介绍中国国情、
社会现状、 政治主张、 立场和态度等等， 输出我

国主流意识形态， 代表国家说话， 维护国家利益

和国家形象。 因此， 译者在寻找恰当关联的思维

运作过程中要具有敏锐的政治敏感性和政策导

向性。
（一） 语境维度： 体味原文意境， 衡量原文

的政治含义和影响

Ｓｐｅｒｂｅｒ 和 Ｗｉｌｓｏｎ 的关联理论认为， 要正确

理解话语的真正含义， 就要结合当时的语境假

设去寻找关联， 再根据话语与语境的关联情况

进行推理， 取得语境效果， 准确传达原文话语

作者的交际意图［１５］６８。 政治话语内涵随语境和

使用者的意图而变化多端， 语境的动态属性使

得译者在英译政治文献时， 要具有政策导向意

识， 依据原文话语所处的特定语境反复推敲其

政治内涵和实质， 寻找最佳的语义关联， 准确

传达作者的交际意图。 “韬光养晦” 的翻译是

个典型的例子。
２０ 世纪 ９０ 年代， 第三世界一些国家希望

中国当头， 与西方对抗， 这是邓小平提出 “韬
光养晦” 的国际背景 （原文话语的语境）。 但

是邓小平基于对中国国情的深刻认识和对世界

局势的全面把握， 用四字成语高度概括了他当

时的外交思想： 善于守拙， 决不当头， 韬光养

晦， 有所作为［２１］ 。 由于译者忽视原文话语的语

境以及缺乏对邓小平外交思想的充分了解， 曲

解甚至歪曲 “韬光养晦” 的政治内涵， 导致几

个版本的误译： ｈｉｄｅ ｏｎｅ’ ｓ ｃａｐａｃｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｂｉｄｅ
ｏｎｅ’ ｓ ｔｉｍｅ， ｈｉｄｅ ｏｎｅ’ ｓ ａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｐｒｅｔｅｎｄ ｔｏ ｂｅ
ｗｅａｋ， ｈｉｄｅ ｉｔｓ ａｍｂｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｉｓｇｕｉｓｅ ｉｔｓ ｃｌａｗｓ
等［２２］７６， 完全违背了源语的意义， 反而体现了

“中国威胁论” 的隐含意义。 美国国防部曾经

借此大力宣扬 “中国威胁论”， 指责中国军事

发展缺乏透明度， 给我国国家形象造成严重的

负面影响。
《辞海》 对 “韬光养晦” 的解释是 “收敛锋

芒， 隐藏自己的声名和才华， 养精蓄锐， 等待时

机” ［２３］。 译者要摆脱 《辞海》 对 “韬光养晦”
的字面解释， 根据当前语境体味原文意境， 结合

原文前后语境的逻辑信息以及译者的百科信息推

理出原文作者要表达的政治意图， 即 “保持低

调， 谦虚谨慎， 多做实事， 不称霸， 一心一意求

发展”。 在明确原文作者的交际意图之后， 译者

需要在译文中寻找最佳的语义关联， 以求达到

“政治等效” ［２４］。 中国译协对外传播委员会在北

京召开的第 ２１ 届中译英研讨会上提出 “韬光养

晦” 的译文： ｋｅｅｐ ａ ｌｏｗ ｐｒｏｆｉｌｅ ａｎｄ ｍａｋｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ， 该译文能较准确体现邓小平的外

交思想［２２］７７。
“韬光养晦” 的例子对其他类似的政治文献

英译提供了经验教训， 带来了有益的启示。 例

如， 党的十八大之后， 新的中央领导集体与记者

见面， 习近平总书记说了一句坊间俗语 “打铁

还需自身硬”， 一般认为这句话的原意是打铁人

需要有强壮的体魄。 译者在原文话语释意过程中

如何确定 “自身” 的政治内涵和实质， 是指

“材料”？ 还是 “锤子”？ 或是 “铁匠”？ 要译得

准确， 译者寻找最佳关联的思维活动中需体味原

文话语提出的政治语境： 加强党纪， 改善工作作

风。 中国共产党必须自身过硬， 成为坚强的领导

核心， 这里的 “铁” 是用来比喻 “党”。 在 “从
严治党” 的语境下， “Ｉｒｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｏｆ ｇｏｏｄ ｑｕａｌ⁃
ｉｔｙ ｔｏ ｂｅ ｓｔｒｕｃｋ ｉｎｔｏ ａ ｔｏｏｌ” 是较合适的语义关联。
而 ＣＮＮ 的 译 文 “ Ｔｏ ｆｏｒｇｅ ｉｒｏｎ， ｏｎｅ ｍｕｓｔ ｂｅ
ｓｔｒｏｎｇ” 及英国每日电讯的译文 “Ｔｏ ｆｏｒｇｅ ｉｒｏｎ，
ｙｏｕ ｎｅｅｄ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｈａｍｍｅｒ” 都脱离了习近平总书

记说这句话的语境， 歪曲了习近平总书记的政治

意图［２５］。
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（二） 词汇维度： 理解原文词汇的政治

意图， 寻找正确的词汇关联

词语的意义包括明说的字面意义和暗含的言

外之意， 言外之意即作者的意图意义。 如果译者

能够准确推理出原文作者词汇的意图意义， 就能

够实现作者的交际意图。 汉语中的某个词在英语

中可能有若干对应的词， 这个汉语词的词义便具

有模糊性， 即译者可以从不同的角度理解它， 但

它在英语中的对应词不存在模糊性。 在翻译政治

文献中的这类词语时， 在语篇释意交际过程中，
译者发挥主体性意识时要依据其百科信息 （我
国的政策、 态度、 说法等） 寻找最佳的词汇

关联。
例如， “问题” 一词在英语中有 ３ 个对应的

单词： ｐｒｏｂｌｅｍ， ｑｕｅｓｔｉｏｎ， ｉｓｓｕｅ。 根据 《牛津高

阶英汉双解词典》 （第 ４ 版） 的解释， “ｐｒｏｂ⁃
ｌｅｍ” 表示 “有毛病， 有困难， 出岔子” 的意

思［２６］１１７６， “ｑｕｅｓｔｉｏｎ” 表示 “提出的问题或者疑

问， 存在不明白的地方” ［２６］１２１７， 而 “ ｉｓｓｕｅ” 表

示 “重要的议题， 公众关注的事情” ［２６］７９５。 当

“问题” 一词出现在与国家政策、 方针有关的文

献里， 译者要有政策导向性， 推理作者的交际意

图， 找到正确的词汇关联， 达到对外宣传的目的。
如 “中国的经济是个大问题”， 作者的交际意图

是 “中国的经济是中国政府和人民关注的焦点，
是具有重大意义和影响的事件”。 因此， “问题”
正确的词汇关联是 “ｉｓｓｕｅ”， 即 “Ｃｈｉｎａ’ｓ ｅｃｏｎｏ⁃
ｍｙ ｉｓ ａ ｂｉｇ ｉｓｓｕｅ． ” 如果在词汇的关联上译者选择

“ｐｒｏｂｌｅｍ” 或 “ｑｕｅｓｔｉｏｎ”， 就出现严重的政治性

误译。
再如， “加强” 在英语中有 ３ 个常见的对应

词： ａｃｃｅｌｅｒａｔｅ， ｅｎｈａｎｃｅ， ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ。 根据 《牛

津高阶英汉双解词典》 （第 ４ 版） 的解释， “ａｃ⁃
ｃｅｌｅｒａｔｅ” 表示 “加速或者加快” 的意思［２６］７，
“ｅｎｈａｎｃｅ” 侧重指 “增加价值， 提高品质或声

望等” ［２６］４７８， 而 “ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ” 强调 “使自己变

得更坚固” ［２６］１５１１。 译者根据百科信息 （我国的

外交政策是主张和平发展， 不是扩军） 对译文

词汇做出符合我国外交政策的选择， 将 “加强

军队建设” 译为 “ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｃａｐａｂｉｌｉ⁃
ｔｉｅｓ”， 如实表达原文作者的信息意图和交际意

图， 打破西方媒体的 “中国威胁论” 的论调，

有利于构建正面的、 积极的中国国家形象。
政治文献英译， 一词之差， 谬以千里。 类似

的例子还有很多， 例如： （１） 中国是个大国

（Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ ｎａｔｉｏｎ． 而不是 Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ
ｐｏｗｅｒ． ）； （２） 台湾问题 （Ｔａｉｗａｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ， 而

不是 Ｔａｉｗａｎ ｉｓｓｕｅ）； （３） 《反分裂国家法》 （Ａｎｔｉ
－ Ｓｅｃｅｓｓｉｏｎ Ｌａｗ， 而 不 是 Ａｎｔｉ － Ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ
Ｌａｗ） 等。

（三） 语言风格维度： 保留源语的话语

风格， 增强原文话语的感染力

关联翻译理论认为， 译者必须特别注意原文

作者传达的 “交际线索”， 因为这些线索很好地

透视出原文作者独具一格的思想表达方式， 并因

此可能在译者寻找最佳关联的过程中产生意境效

果， 为译者的译语交际风格提供参考信息， 达到

我国著名哲学家金岳霖提出的 “ 译味” 之

说［２７］。 对于政治文献外宣而言， “译味” 就是

再现原作风格。
例如， ２０２１ 年 ３ 月 １８ 日， 中美高层战略对

话过程中， 美方在先致开场白时严重超时， 并对

中国内外政策无理攻击指责， 挑起争端。 美方发

言时强行留住记者， 中方发言时却要求记者离

场。 于是杨洁篪说了一句很解气的话： “美国没

有资格居高临下同中国说话， 中国人不吃这一

套。” ［２８］这句话中的 “不吃这一套” 体现杨洁篪

在特定的语境下 （中美双方出现不平等谈判环

境） 对美方的做法表示强烈抗议的政治态度。
译者在与原文作者对话时， 显然， “不吃这

一套” 体现原文作者独特的思想 （态度） 表达

方式。 由于中方译者与原文作者具有相同的文化

认知图式， 他能够在原文作者提供的语境中推理

出 “不吃” 的交际意图： 不买 （对方的） 账、
不理会、 漠视的态度。 但是， 原文话语 “吃”
在英语语言文化中找不到最佳关联， 在这种情况

下， 译者更多地需要考虑与原文作者情感上的共

鸣而不是与译文读者认知上的互明。 该句出现过

两个版本的译文： （１） Ｗｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｄｏ ｎｏｔ
ｂｕｙ ｉｔ． （２） Ｔｈｉｓ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ． 第一种译文采用直译的方式， 更能体现原

文作者杨洁篪的态度 （强烈抗议）， 实现了政治

文献翻译所追求的 “求真求效” ［２９］ 和 “意、 味

兼备” 的翻译目标［３０］。

３７
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又如， “发展才是硬道理” 中的 “硬” 体现

了原文作者的态度是 “硬气和坚定”。 有译者将

此句译成 “Ｓｏｃｉａｌｉｓｍ ｏｒ Ｃａｐｉｔａｌｉｓｍ， ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｅ⁃
ｃｏｎｏｍｙ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｉｓｍ． ” 尽管该译文有非常漂亮

的押韵， 出现了 ３ 个 “ｉｓｍ”， 体现了许渊冲先生

的 “美化之艺术”； 但政治文献翻译毕竟不同于

文学翻译， 应以求政治等效为要。 因此， 将

“发展才是硬道理” 直译成 “Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ
ａｂｓｏｌｕｔｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ”， 该译文中的 “ａｂｓｏｌｕｔｅ” 能更

为准确表达原文作者的交际意图和政治态度。 再

如， 习近平总书记在 ２０１７ 年达沃斯世界经济论

坛上的主旨演讲中提到 “搞保护主义如同把自

己关进黑屋子， 看似躲过了风吹雨打， 但也隔绝

了阳光和空气”， 原文中的 “黑屋子” “风吹雨

打” “阳光” “空气” 体现了习近平总书记极具

个性的语言风格。 原文话语直译为 “ Ｐｕｒｓｕｉｎｇ
ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎｉｓｍ ｉｓ ｌｉｋｅ ｌｏｃｋｉｎｇ ｏｎｅｓｅｌｆ ｉｎ ａ ｄａｒｋ ｒｏｏｍ．
Ｗｈｉｌｅ ｒａｉｎ ａｎｄ ｗｉｎｄ ｍａｙ ｂｅ ｋｅｐｔ ｏｕｔｓｉｄｅ， ｔｈａｔ ｄａｒｋ
ｒｏｏｍ ｗｉｌｌ ａｌｓｏ ｂｌｏｃｋ ｌｉｇｈｔ ａｎｄ ａｉｒ”， 用直译的方式

准确传达了原文的语言风格， 有利于构建习近平

总书记大国领袖形象。

五、 结　 语

当涉及政治话题时， 西方主流媒体会制造事

端， 恶意抹黑中国国家形象， 给我国国家形象带

来巨大的负面影响， 使中国真实形象和西方民众

对中国的主观印象出现 “反差”。 政治文献反映

一个国家的大政方针和基本国策， 是国家形象的

支柱。 译者在政治文献翻译中起着至关重要的作

用。 在关联翻译理论框架下， 译者具有明确的政

策导向性 （译者的百科信息） 和高度的政治敏

感性， 才能体味文本所处的政治语境， 从语境、
词汇以及语言风格 ３ 个维度寻找最佳关联， 真实

表达原文作者的交际意图。 这对维护我国真实正

面的国家形象具有重要作用， 也是我国国家形象

自塑的重要途径， 同时对 “讲好中国故事， 传

播好中国声音” 具有战略性作用和意义。
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